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A. E. Kprouxkosa, A. C. MakeeHK0

CTPYKTYPHBIE U A3bIKOBBIE OCOLEHHOCTH HIPECC-PEJIU30B
OPI"AHU3ALIMN OB bEJMHEHHBLIX HALIUU
HA ®PAHI[Y3CKOM U AHT JIMMCKOM SI3bIKAX

Jlo HaCTOSIEr0 BPEMEHU HCCIIEA0BAHNUEM IIPECC-Pen3a 3aHUMANINCh B OCHOBHOM MapKe-
TOJIOTHU U CIICLIUAJINCTHI B obmactu MECKAYHAPOAHbBIX otHoIeHu. B mone 3pE€HUA (1)I/I.]'IOJ'IOFOB OH
nonajg CpaBHUTCJIBHO HEOABHO. B cBere BBIINIECKA3aHHOTO A0 CHUX NIOp HE NOJYyYHWJIM JIMHTBU-
CTHYECKOW MHTeprnpeTanuu (yHKLUHUN MPECcc-pesin3a B AeSITeIbHOCTH MEXAyHAPOIHBIX OpraHH-
3aL[I/II>'I, He Oblta OOBsICHEHA CHeLII/I(I)I/IKa €r0 HalmMCaHUAa B PA3HBIX A3bIKAX B 3aBUCUMOCTHU OT
KyJbTYPHOTO KOHTEKCTa. AHAIM3 JIEKCUYECKUX, I'PAMMATHYECKHX U CTPYKTYPHBIX OCOOEH-
HocTell npecc-penu3os Opranmzaunu OOvennHeHHBIX Haruilt Ha QpaHIy3cKOM M aHTJIHHCKOM
SI3bIKaX, U3JIOKEHHBIA B MpPENJIaraeMoOl CTaThe, HAIMPAaBJICH HAa PELIEHHEe MMEHHO 3TOrO Kpyra
BOIIPOCOB.

B coBpemMeHHBIX HayuHbIX pabOTax Mpecc-pesin3 PacCMaTPUBACTCS KaK OJAUH
W3 OCHOBHBIX >XaHPOB PR-KOMMYyHWKaIuii, BHITIOJHSIONMA HHPOPMHUPYIOIIYIO
u BozjaeckcTByronyto ¢yukumio. MccnmenoBarenn 3Toro BUAa TEKCTOB OOpaTHIIH
BHAMAHHE HA TaKHE OCOOCHHOCTH, KaK M30BITOUHOCTh WH(MOpPMAIMU, OJHO3HAY-
HOCTh CJIOB, MCIOJIb30BAHHWE CIEHHUAIBHON TEPMUHOJOTMH, UMECHHOU XapakTep
UBJIOKEHUS.
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CeromHs cyliecTByeT OOJIBIIIOE pa3HOOOpa3We THUIOB MPECC-PEINU30B, KaK-
JIBIA W3 KOTOPBIX BRITIONHACT OTPEICICHHYIO (DYHKITHTO.

A. H. UymukoB nenaer 0O0OCHOBAHME JBYM BHJIAM MPECC-PEIIU30B — peu3-
AHOHC W HOBOCMHOU npecc-peaus. B OCHOBE 3TOTO ACIICHUSA JICKUT XapakTep
nepeaaBaemoit magopmanuu [1, ¢. 78-80].

M. A. [llumkrHa Takke OMUCHIBACT JBAa THIIA, HO ¢¢ Kiaccupukamms
OCHOBBIBAETCA HA TMOCTABJCHHBIX TMEPE/ KYPHAJUCTOM 3aJauax — MeKyuull,
MpeIHa3HAUCHHBIA JJ1d  perylisspHor pacceiiku B CMU, m memamuueckuii
(COOBITHIHBIN ), TOCBAMIEHHBIA BaYKHBIM JJISI OPTAHU3AIMHA COOBITHSM W aKITHASIM
[2, c. 98].

B coBpemMeHHON TEOpUU KYPHATUCTUKH JAaHbl XapaKTEPUCTUKU OTAEIBHOTO
KaHpa, KOTOPBIA HA3BIBACTCA AHAIUMUYECKUN nNpecc-peiu3. 3Aech pedb HUACT
0 Mo0opKe «MH(POPMAITMOHHBIX COOOIMEHUH, PACCKA3BIBAIONINX O JTOCTOMHCTBAX
KaKOM-TO OpraHu3aliiyi Uid OTASILHOM TMYHOCTHY [3, . 216].

Ha odwunmansaom caiite Opranmzanuum OObeamnenHsix Hamumit (OOH)
MIPEACTABIICHBI CNPAGOUHBIL U CBOOHBII NPeCC-pe3bl, KOTOPbIE HETIOCPEACTBEHHO
oTpaxaroT cnienuduky neareapaocTr Opranuzamny [4].

AHanuzupyembie B JaHHOW crtarthe mpecc-penu3bl OOH He MoryT ObITh
OTHECEHbl HA K OJHOMY W3 MEPEUMCIICHHBIX BBIIIC TUIOB, TaK KaK UX OCHOBHAs
33/]aua 3aKJIK0YAeTCA B TOM, 4TOObI MOKAa3aTh 3HAUUMOCTh camoil OpraHuzaiuu
B Mupe. Ha 370 yka3biBaeT 4aCTOTHOE UCMOJIL30BAHUE TAKUX CTPYKTYP, Kak Je prie
instamment ‘st HACTOATEIILHO TIPOITY , j 'exhorte ‘s moOyxnaio’, j'engage ‘s ipH-
3pIBarO’, travaillons tous ensemble ‘naBaiite paborath BMmecte’, les membres
de notre famille ‘unensl Hamew cembu’, only by working together ‘TOmbKO
COBMECTHBIMHU YCHIMSAMU M Jp. B OCHOBHOHM yactu. Kak BuauM, 37€Ch HE MPOCTO
OMUCAHO OMPEACTICHHOE COOBITHE, a MACT BO3JACUCTBUE HA MYOJMKY C LEJbIO
MPU3BaTh €€ K ACUCTBUIO. MICcX0d U3 3TOro, MOXHO BBIJICJIUTh HOBBIMA BU]I MpecC-
penm3a — penus-npuseig, KOTOPbIA COOTBETCTBOBANT OB B MONHOW Mepe QyHKIHSIM
U CTPYKTYPHBIM OCOOEHHOCTAM TEKCTOB, O KOTOPBIX UJET PEUb B CTATHE.

Cpenanii o6beM mpecc-penuza OOH nHa (paHIy3cKOM S3BIKE COCTaBJISACT
497 cnoB, 4TO B IOJTOPA pa3a MPEBHIIIAET OOIIECTPUHATYIO HOPMY, OTIPEACIAEMYIO
COBPEMEHHBIMH MAPKETOJIOraMu JJId 3TOTO BUJA MUCBMEHHOW KOMMYHHUKAIIMHU
(me Oomee 300 cnos) [5, ¢. 29]. O6BeM mpecc-penr3a Ha aHTJIMUCKOM SI3BIKE HA
27 % menbIne GpaHIly3CKOro B B CpeaHeM cocTaBiseT 343 cioBa, 9To ¢ He3HAUH-
TENbHBIM TIpeBbIlieHneM (= 16 %) oTBeuaeT TpeOoBaHUAM. ITO OOBACHACTCA TEM,
YTO B MIPECC-PEIN3ax Ha (PPaHITy3CKOM S3BIKE UCTIONB3YETCA OOIBIIOE KOJTUYECTBO
AMOIMOHAIBHO-OLICHOUHBIX JIEKCEM, PEUb O KOTOPBIX MONAET HUKE, a HA YPOBHE
CUHTAKCHCA OTMEYAETCS YaCTOTHOCTh CJOHOMOIUYMHEHHBIX MPEAJIOKEHUN, KOTO-
pbI€ B QHIVIMIUCKOM SI3bIKE MEPEIAOTCSA YIPOIICHHBIMU KOHCTPYKIUSIMHU.

Bce crpykryphbie yactu npecc-pennza OOH — 3arosioBok, mepBbid ad3zarl,
KOTOPBIH B KpaTkod (hopMe TEpeaacT OCHOBHYIO HCIO TIOCTEAYIONIETO TTOCIaHMs,
¥ OCHOBHAsI 4aCTh — TAKKE UMEIOT CBOIO CIECTIH(UKY.

3a2051060K ABISIETCA TPEACIBHO Pa3BEPHYTHIM M MPEJCTABJICH LUTATOW W3
BBICTYIJIEHUA ['eHepalbHOrO cekperapa. B xoae cpaBHEHHsS 3arojoBKOB Ha
(hpaHITy3CKOM ¥ aHTJIMACKOM S3bIKax OBLIO YCTAHOBJICHO WX YaCTHYHOE COB-
MaJICHHE.
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Cp. : Journée mondiale du tourisme: le tourisme est un « sauf-conduit vers la
paix et la prospérité » affirme le Secrétaire général ‘BceMupHBIA ACHD TypU3Ma:
MyTEIECTBUSA — «TapaHTHsS MHUpPAa W TPOIBETAHWA», — YTBEPKAACT | eHepalbHBINA
cexkperapb OOH> wu Universal Accessibility Central to Responsible, Sustainable
Travel Policies, Secretary-General Says in Message for World Tourism Day
‘Beeobimast JOCTYIMHOCTh OMPEACIACT HAJACKHYIO H YCTOMUHMBYIO TTOJIATHKY B chepe
Typu3Ma, — TOBOPHUT | eHepasbHBIN cekpeTaph B TOCHaHuU kK BcemupHOMY THIO
TypusMa’.

bonee Toro, ormMeuaeTcs W emie OJHA HWHTEPECHas TeHAeHIWA. Bo ¢pan-
Iy3CKOM W QHTJIMACKOM $S3bIKaX B KQUECTBE 3arojIoBKaX K OJHOMY W TOMY K€
MPeCcC-pen3y MOTYT OBITh BHIOpAaHBI pa3HbIC IUTATHl W3 peur | eHepanmbHOTO
cekperaps. Tak kak BocmpusiTie WH(pOpPMAIMKM CaMbIM HEMOCPEICTBEHHBIM
00pa3oM 3aBUCUT OT KYJbTYPHBIX OCOOCHHOCTEW W MEHTAJUTETA, TO OJWH W TOT
K€ 3aroJIOBOK, TI0O BCEH BEPOATHOCTH, BOCTIPUHUMAJICS OBl MO-pa3HOMY TMPECTa-
BUTEIISAIMU (DPAHKOSI3BITHOTO M aHTIION3BIYHOTO coobtmIecTBa. C MEIbI0 «YPOBHATHY
00¢ ayAUTOPHUH CEMAHTHUYECKHAE aKIIEHTHI PACCTABIISIFOTCA B COOTBETCTBHH C SI3bI-
KOBOM NPUHAJIEKHOCTBIO aIpecara.

Ilepsuiit ab3ay nHGOPMATHBHO W CTPYKTYPHO OJUHAKOB JJTA KAXIAO0TO TIPECC-
pennza OOH. B Hem maHbl OTBETHI Ha OCHOBHBIE BOMpOChl: Kmo?, Umo?, ['0e?,
Koeoa? v [louemy? .

Anpom ocrosnoti vacmu sensercs nurara ['enepamsaoro cexperaps OOH.

B crpykrype mpecc-penuza OOH MOXHO TakKe BBIICIWTH CBOETO poja
3aKTIOUCHUE, B KOTOPOM [ eHepalbHBIA CeKpeTaph €mie pa3 IMOJUCPKUBACT
BKHOCTH MPOOJIEMBI, OTMMCAHHOW B OCHOBHOM YaCTH, M MPHU3bIBACT K MPUHATHIO
COOTBETCTBYIOIMWX AcicTBUH. Kak B aHTIIMICKOM, TaK U BO (PpaHITy3CKOM TEKCTaX,
OHO XapaKTepU3yeTCs IMOBTOPAMH YXKe TPEACTABICHHOW BbIle WH(GOPMAIHH
1 0013aTENHHBIM HAJTUUUEM TJIar0JI0B, MPU3BIBAIONINX K JCHCTBHUIO:

A Poccasion de la Journée internationale de |'alphabétisation, j’engage les
gouvernements et leurs partenaires a conjuguer leurs efforts en faveur d’'une
alphabétisation universelle... ‘Ilo caydarw MeRayHaApOAHOTO THS TPAMOTHOCTH
sl IPU3BIBAK0 TIPABUTENIHCTBA M WX MAPTHEPOB OOBEAVMHUTH YCHJIUSA ISl JTOCTH-
JKEHHS BCEOOIIel rpaMOTHOCTH

On this International Day, let us keep our « Eyes on Diabetes » ‘B 3tot
MexnyHapoaHbIii JeHb JaBaiiTe He Oy/IeM OTPHIBATH «TJIa3 OT AuadeTa»’.

Kak Obl;To oTMEueHO BbIlIe, OCHOBHAsA 3ajaua mpecc-penn3o OOH 3akimo-
YaeTcsi B TPHUBJICUCHWH BHHUMAHWS OOIMECTBCHHOCTH K HaAWOOJee BaKHBIM
npoOieMaM COBPEMEHHOTO MUpa. B 3To#l CBS3W /ISl MCKITIOUEHUS MOTCHIIAAIBHO
BO3MOKHOT'0 UCKaKeHUs cMbicia B nociaanusx OOH ynoTpebnaroTea 10CTyIHbIE
JUTSl TIOHUMAHWA OJHO3HAYHBIE CIIOBA: vivre dans la paix ‘xwuTh B MuUpe’;, garantir
la dignité et ['égalité ‘TapanTupoBaTh JOCTOMHCTBO M PABEHCTBO ; les changements
climatiques ‘kKMAMaTHYeCKWe W3MEHEHUs ; les droits de [’homme ‘mpaBa deno-
Beka’; ending the AIDS epidemic ‘npexpamenue »muaemun CIIWJla’; a human
rights violation ‘HapylieHWe TIpaB dYejoBeKa ', future of peace, dignity and
prosperity on a healthy planet ‘Gynyniee Ha MUPHON, TOCTOWHOH, MPOIBETAIOMICH
Y 370pOBOM TUIaHETE .
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3akoHOMepHBIM i mpecc-penu3oB OOH kak Ha aHTIMKACKOM, Tak M Ha
(dbpaHITy3CKOM S3bIKaX SIBJSETCA W30BITOYHOE B 3aBUCUMOCTH OT TEMATHKH
MOBTOPEHUE KJIFOUEBBIX CJIOB, TaKWX Kak personnes faibles/the weak ‘craObie
JIOIW;  victimes/victims KepTBBL , les personnes dgées/seniors/old persons
‘TIOXKWJTBIC JIIONW ; les femmes/women ‘KEHIIMHBI ; les personnes jeunnes/young
people ‘momonpie monaw’; les jeunes enfants/young children ‘netm wmnammero
BO3pacta’; les enfants de moins de 15 ans/children under 15 ‘netm mmanme 15 met’
u T.1. Tak, HampuMep, B TEKCTE HA AHTJIMMCKOM S3BIKE, B KOTOPOM PeYb HIACT
0 TIOBCEMECTHOM TPUHIKCHUH JOCTOMHCTBA JIIOJIEH B BO3PACTE, KITOUEBOE CIIOBO-
coueTaHue older persons ‘TOXWIBIC JTIOAA BCTPEUYACTCS C YACTOTHOCTHIO 15 pas
Ha 440 cnos (1/29).

VYxe mpencraBieHHas paHee WHGOPMAIHAS TAKKE MOXKET TEPETMHCHIBATHCS
HECKOJIbKO Pa3:

The International Day of Older Persons is our chance to take a stand against
the destructive problem of ageism... ‘B MexnyHapoaHbld J1€Hb MOXKHUIBIX JTIOACH
MBI UMEEM BO3MOKHOCTh BBICTYNHTH MPOTHB MATYOHOI! AUCKPUMHHALINH TIO
Bo3pacry...” u nanee Ending ageism and securing the human rights of older
persons is an ethical and practical imperative... ‘I1010KUTHh KOHEN JANCKPH-
MHHAINH 110 BO3PACTY U OOSCIIEYNTH 3aIUATY TPAB TMOKMIIBIX JIIOICH 0€3yCI0BHO
HEOOXOMMMO KaK C STHYECKOH, TaK W C TPAKTUUYCCKOW TOUYKHA 3PCHHS..." WIIH
Rejecting all forms of ageism and working to enable older persons to realize their
potential... ‘OcraHoBUTH BCe (POPMBI TUCKPUMHHAIUNHM 10 BO3PACTY W TIPH-
JIOKWTh YCHJIAA JUISl TOTO, YTOOBI TIOKWJIBIC JIFOJHM MOTJIM PEaJM30BaTh CBOM
MOTEHIHUAJ... .

Crout OoTMETUTH TOT (DAKT, YTO TOBTOPHI MMEIOT MECTO W TPH YKa3aHUH
BPEMEHHOTO Cpe3a, O KOTOPOM HJET PE€Yb B TOCTAHWH. €M CaMbiM aKIEHT
CMEITAeTCs Ha aKTyaJlbHOCTh OMHUCHIBAEMOTO coObiTHA. [lpm 3TOM BpemMeHHBIC
KOHHEKTOPBHI CTOAT B CHJILHOHW TO3WIIMKM B Hayaje MPEATIOKCHHS Tepes MoJJe-
KaIIAM, OTACINSIACH OT HEro rpadyMueCKH 3aIsITON, a B PeUd — May30H:

En cette Journée mondiale de la santé mentale, ['Organisation des Nations
Unies aimerait souligner qu’il est essentiel de pouvoir offrir des soins de santé
mentale a toutes les personnes qui en ont besoin... ‘Cerognsi, B0 BceMupHbIii
JAeHb MCUXWYECKOro 310poBbs, Opranuzanus O0benunenHbix Hanui xotena Obl
MOYEPKHYTh HEOOXOJAMMOCTh OKa3aHHWs TOMOIIM BCEM TEM, KTO B HEHW HYyX/Ia-
ercs...” u nanee En cette Journée mondiale de la santé mentale, exprimons notre
compassion et notre empathie a l'égard de ceux qui ont survécu a un épisode
traumatique ‘Ceroansi, B0 BceMHpHBII TeHb MICHXUYECKOTO 370POBBS 5 MPHU3bI-
BalO BCEX HAC MPOSIBUTH COCTPAJIAHNE U COUYBCTBHE K TEM, KTO MEPEKIIT KPU3HUC .

OueBuaHol ocobeHHOCTHIO Tipecc-penn3oB OOH Ha (paHIy3cKOM s3BIKE
ABIIACTCS  yHmoTpeOJicHre OOJIBIIIOTO  KOJIMUECTBA  AMOIMOHAJIBEHO-OIICHOTHBIX
Hapeuuii, TpuiaratejibHbIX W TJIAroJIoB. je prie instamment ‘s HACTOUUMBO
npomty’; je suis ravi ‘s pan’; je félicite chaleureusement ‘s OT BCcel mymm
MO3JPABIISIO”; nous avons impérativement besoin ‘Mbl 0OU€Hb HYKIAEMCA , voyage
inoubliable ‘nezabpiBaeMoe myTemecTBre’ | T.1. B TekcTax HA aHTJIMHACKOM SI3BIKE
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TaKWE JICKCEMBl TPAKTHYECKA OTCYTCTBYIOT, UTO CaMbiM HETOCPEIACTBEHHBIM
00pa3oM OKa3bIBacT BIHMSHHE Ha OOmmMi o0beM HWH(pOPMAIIMH W TOBOPHUT O €€
Oonee HeUTpaTbHOM O(DOPMITICHHH.

Jlna mpecc-penn3oB Ha (PpPaHITy3CKOM S3BIKE XapaKTePHO W pa3HooOpasme
JIOTUYECKAX KOHHEKTOPOB MPOTHUBOMOCTABICHUS (mais ‘HO’, bien que ‘x0T,
malgré ‘HecmMoTps Ha’):

Les progres sont manifestes, mais les acquis restent fragiles ‘Ilporpecc
OUYEBHJICH, HO JOCTUTHYTHIE YCIIEXH MO-TPEKHEMY HE UMEIOT MO/ CO00M MPOYHOM
OCHOBBI ;

Bien que ['on dise souvent qu'elles jouissent d'un respect particulier, la
réalité est que dans un trop grand nombre de sociétés les personnes dgées se
voient imposer des limites... ‘HecMoTpsi Ha TO, UTO YaCTO TOBOPAT, YTO TIOKUIIBIC
JIFOJTA TIOJTB3YIOTCS OCOOBIM YBa)KEHHWEM, Ha CaMOM JeJie BO MHOTHX CTpaHaxX HMX
BO3MOYKHOCTH OTPAaHMYMBAIOT... .

B anrnmiickoM S3pIKE€ UM COOTBETCTBYET JIMIb OJIMH COI03 While ¢ wWueH-
TAYHBIM 3HAUCHUEM ‘HECMOTPA HA' U ‘B TO BPEMS KaK :

While there is clear progress, gains remain fragile ‘HecmoTpst Ha OUYeBU/-
HBI TIPOTPECC, MOCTUTHYTHIC YCIEXH TMO-TIPSKHEMY HE HWMEIOT Toa CcOo0oM
MPOYHON OCHOBBI .

[IpoBeaeHHOE WCCaEAOBAaHUE TPAMMATHUYCCKONH OpraHW3alliH MOKA3aJio, YTO
B Tekctax OOH wucnons3yroTcss pa3HoOOpa3Hble TpaMMaTHYECKHE CPEACTBa,
OCHOBHAs TI€JTb KOTOPBIX MEPEAATh OTHOIIEHUE TOBOPSAIIETO K COOBITHIO, O KOTO-
POM HJIET PEUb.

Tak, BO (paHIly3CKOM SI3BIKE aKTHBHO YIOTPEONSIETCS COC/IaraTeibHOe
HAKJIOHEHUE, KOTOPOE MPHU3BAHO JUIA TOTO, YTOOBI TEpeaaBaTh YyBCTBA M OTHO-
IMICHUE TOBOPAIIETO K OMHCHIBAEMOMY COOBITHIO, CO3/aBasi MPHA ITOM HKCITPEC-
CHUBHOCTH TeKCTa. B mpecc-penm3ax Ha aHTJIIMHCKOM SI3BIKE ATa BBIPA3UTEIHHOCTD
yTPauuBaeTCA B PE3YJIbTATEe HMCIOIB30BAHUS WHBIX CPEJCTB TEpeaavyd WACHTHY-
HOTO CMbICJA — WH()WHATABHBIX KOHCTPYKIMHA, TEPYHAMS, JIEKCHUCSCKUX CPEICTB
WJIA COIO30B.

Cp.: Je demande que des mesures soient prises pour lutter contre la violation
des droits de ['homme w [ call for measures to address this violation of human
rights ‘51 miporry, aTo0bI OBUTH TIPHHSITH MEPH B OOPHOE MMPOTHB HAPYIIICHUS TIPaB
yenoBeka’. Kak BUauM, B aHTJIMHACKOM S3BIKE COCIAraTeabHOE HAKIOHCHHE
BBIPAKEHO MH(UHATHBHBIM 00OPOTOM C TIPEJIOTOM B IMTPOCTOM TIPETOKCHHH.

B camom o0mem 1iaHe, WCMONB30BAHUE CIIOKHBIX CHHTAKCHUYECKHUX
KOHCTPYKITHH, KOHTEKCTYATBHBIX U JICKCHIECKUX CHHOHUMOB JCIIalOT MPECC-PEITn3
Oornee pa3BEpPHYTHIM, UTO B TEPBYIO ouepeapr crermupuaHO s (PaHITy3CKOTO
A3BIKA.

B 000omx s3bIKax WCIONB3YETCS YCIOBHOE HAKIIOHEHHWE B HE3aBHCHMOM
U TPUAATOYHOM TMPEUIOKECHUSIX, KOTOPOE TMEpPEaacT 3HAUCHHE BO3MOXKHOTO
u xkenareapHoro aevicteuss. Cp.. Je voudrais aussi exprimer ma profonde
gratitude... v I would also like to express my deep appreciation ... * 5 Taxxke XoTen
OBl BBIPA3UTh CBOIO TNIYOOKYIO MPU3HATEIBHOCT. .. .
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MopanbHbIE THAroibl B TMPECC-pein3axX Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE TEPEaroT
KaTeTOPUYHOCTh JCHCTBHUSA, KOTOpas HE CBOWCTBEHHAa MOMJAIBHBIM TJIarojam
¢dpanysckoro s3bika. Cp.: La valeur symbolique d’une journée sans combats nous
rappelle de facon opportune que les conflits peuvent et doivent prendre fin u The
symbolism of a day without fighting is a crucial reminder that conflict can and
must come to an end ‘CAMBOIMYECKOE 3HAUYECHHE KaXKAOro AHA 0e3 OOEBBIX
JEHCTBUH ATO JIydIiliee HAIOMHUHAHUE O TOM, 9TO KOH(IMKTaM MO:KHO U HE0OXO-
AAMO TIOJIOKHTH KoHel . ®paHity3ckuii riiaron devoir ‘ObITh TOJKHBIM  YKa3bl-
BacT Ha HEOOXOAWMOCTH HNEHCTBHSA, pouvoir ‘Moub’ — Ha BO3MOXKHOCTH €TO
UCTIOJTHCHUA. MOIaIbHBIN K€ TIIArojl must CEMaHTHIECKH 00Jiee HATOJTHEH U TO/I-
YepKUBaeT TPeOOBAHUE MPEKPAITICHUS OTHA.

Hcnonb3oBanne KOHCTPYKITHH /et us B aHTJIMHUCKUAX Tpecc-penn3ax u (hopMbl
MEPBOTO JIMIA MHOXECTBEHHOTO YWCJIa WMIIEpaThBa BO (PpaHIy3CKUX eIe pa3
MOYEPKUBAIOT HAIMPABJICHHOCTh JAHHOTO BHUJAa KOMMYHHUKAIIMA Ha TPU3HIB
K JEUCTBHIO:

Tous ensemble, mobilisons-nous en faveur de la dignité et de ['égalité de tous
les étres humains | Let us all work together to help all human beings achieve
dignity and equality ‘JlaBaiite paboTaTh BMECTE Ha TeM, YTOOBI TTOMOYb KXKIOMY
NOOWUTHCA PABEHCTBA M YBAKEHUS €T0 YEJIOBEUESCKOTO TOCTOMHCTBA .

XapakTepHo ocoOeHHOCThIO Tipecc-penuzop OOH saBnsercs mnepenaya
uHOpPMAIMK OT TEPBOTO JHIA EAUHCTBEHHOTO W MHOXKECTBCHHOTO YHCIIA,
KOTOpas peajusyercs Onarojaps uutupoBaHuto ['eHepanbHoro cekperaps OOH
C TICJTBIO BBIPAXEHUS JTUYHOTO OTHOIIICHUA W MPUBJICUCHUS BHUMAHUA ayIUTOPHH.

Takum oOpasoM, mpoBeaeHHBIM aHanu3 mnpecc-peauzoB OOH nHa dpan-
ITy3CKOM W aHTJIMACKOM SI3bIKaX TO3BOJISIET CACIATh CJICTYIOIITHE BBIBOIBI.

1. TIlpecc-penuz OOH mnpeacrasnsier coboii PR-10kyMeHT, B KOTOpOM
CoepkUTCS WH(pOPMAIAA O TPEACTOAIMEM WM YK€ COCTOSBIIEMCS COOBITHH
B Opranuzanmm, TI€ KPaTKO MAIOTCA OTBETHl HA YETKO C(OPMYIHPOBAHHBIC
Borpockl. OcHOBHOM (pyHKIHEH npecc-penn3a OOH sBiseTcs MpU3bIB BCeX HAIHi
Y HApoJIOB K 00bEIUHEHUIO B OOpbOe 3a MaTepHUAJIbHbIC U JTYXOBHBIE ICHHOCTH,
YTO TIPEAOTIPEACNIAeT OCOOCHHOCTH €r0 HamucaHusa. B 3Toi CBS3M B HACTOSAIICH
CTaThe TPEAJIaracTCs HOBBIM THIT TPECC-peNin3a, KOTOPhI Hambojiee TOYHO
MepPeaaCT HAMPABJICHHOCTh AHATM3UPYEMOTO TEKCTA, — PeaU3-Npu3nle.

2. Ilpecc-penmuz OOH He cooTBeTCTBYeT OOIIMM HOpPMaM HAMWCAHUS W
UMEET CBOM OCOOCHHOCTH, BBIICIISIONIAC €TO CPEN IPYTHX TEKCTOB STOTO JKaHpa.
Hapymennss npaBun u Mogudukaud MPUCYTCTBYIOT KaK Ha CTPYKTYPHOM, TaK
1 Ha SA3BIKOBOM (JICKCHUYECKOM, TPAMMAaTHYECKOM U CTHIIMCTHYECKOM ) YPOBHSAX.

3. Cnemmudukoii mpecc-penuzoB OOH B CTpyKTYpHOM TUTaHE SIBIISIOTCS
pa3BEpHYTHIC 3arojIOBKH, €IMHASI MOJCITb HANMCaHUsA MepBoro ad3ara W [MUTHPO-
BaHWe peun ['eHepasbHOTO CcekpeTaps B KayeCTBE OCHOBHOM YacTH TEKCTa.
OtmeuaeTcsi HEMOJIHOE COBIA/ICHWE HA3BaHWM 3arojIOBKOB Ha (PpaHITy3cCKOM
Y QHTJIMACKOM SI3BIKAX, YTO MOKET OBITh OOBSACHEHO CMEIICHUEM BAYXHOCTH COJIEP-
KATEJIbHBIX AKIEHTOB TPH TMPEACTABICHIN WH(GOPMAIMA B PA3HBIX KYJIbTYPHBIX
coo01iecTBax.
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O6wem mpecc-pemmza OOH Ha (paHIy3cKOM s3bIKE BJIBOC IPEBOCXOIHT
oOmenpuHATEIC CTaHAapThl. Ha aHTmmMiicKoM e S3bIK€ OH HE3HAYHTEIHHO
MPEBBINIACT HOPMY. ITO OOBACHICTCS TEM, YTO BO (hPAHITY3CKOM SI3BIKE HCIIOJIh-
3yeTcsi OOJIBITNIE AMOIMOHAITBHO-OIIEHOYHBIX CJIOB, 4 CHHTAKCHYECKHUE CTPYKTYPHI
JIOTIOTHSIOTCS CJIOKHOTIOYMHCHHBIMHA TPEIJIOKCHASIMHE, YTO CBSI3aHO C aKTHBHBIM
yHoTPeOICHHEM COCIIaraTejbHOTO HAKJIOHEHUWS. ['pamMmarndeckas OpraHu3arus
Mpecc-peun3a Ha aHTJIMHCKOM s3bIke 0oJiee «KOMTMakTHas». B HeW mmpokoe
pacnpoCTpaHEHUE MOTYUMIH HH(OUHATHBHBIC KOHCTPYKITUH U TEPYH/IHMA.

4. AKTWBHOE HWCIOJIb30BAHUE SMOIMOHAILHO-OIICHOYHBIX CJIOB M COCJiara-
TEIHPHOTO HAKJIOHCHWS B TMpecc-penm3ax Ha (PPAHIY3CKOM S3BIKE CO3/AI0T
AKCTIPECCUBHOCTH TEKCTA, KOTOPAs YTPAUUBACTCS B aHTIIMHACKOM.

5.Opgnoli M3 oueBHAHBIX oOcoOeHHOCTeH mpecc-pennza OOH Ha obomx
HCCIICAYEMBIX SA3BIKAX SIBJISETCS YMOTPEOJICHUE MEPBOTO JIMIA €AMHCTBEHHOTO H
MHOXECTBEHHOTO YHCJIa, a TaKXke W30BITOYHOCTh W TMOBTOPSIEMOCTh YK€ HaIld-
CaHHOM paHee WHDOPMAITHH.

6. HanGonee wactorapiMu B ipecc-penuszax OOH Ha (panity3ckom u aHTIHii-
CKOM $SI3bIKAX SIBJISIOTCS JIOTHUECKHE KOHHEKTOPHI TPOTUBOIIOCTABJICHHS.
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The specificity of press release writing in different languages has not yet been studied
from the linguistic point of view. Nevertheless, this type of formal communication occupies an
important place in the activity of an international organization. The authors of the article identify
and examine lexical, grammatical and structural features of the United Nations press releases in
French and English. The analysis leads to the conclusion that United Nations press releases have
their own structure and particularities on lexical and grammatical levels depending on the
cultural context.
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